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   A jól sikerült beilleszkedés azonban a 
XIX. századtól az ellenkező végletbe kezdett 
hajlani: az iskola, az ipar, a kereskedelem, 
az egyházi és kulturális megnyilvánulások 
egyre inkább elmélyítették az örménység 
magyarrá válását.
  Erdélyben az örmények elveszítették 
anyanyelvüket s identitásukat a romániai 
magyarság kisebbségi helyzete határozza 
meg, de származásuk tudata látensen ott 
munkál bennük, a hétköznapokban is biz-
tosítva identitásuk folytonosságát.

a Szamosújvárról érkező Thoroszean 
Simon örmény pap nevéhez fűződik, aki 
1730-ban megkapta az építési engedélyt 
és 1734-re a hívek anyagi támogatásával 
fölépült a templom a kőfallal és a kisebb, 
védekezésre szolgáló tornyokkal együtt.
   A saját templom mellett saját iskolája 
is volt a helyi közösségnek és egy időben 
külön fiú és külön lány iskola létezett. Az 
1849-ben osztrákok által bezáratott örmény 
iskola 1860-ban újra megnyílt kétéves 
örmény és magyar nyelvű oktatási prog-
rammal. Ez az iskola azonban 1881-ben 
teljesen beleolvadt a magyar oktatási in-
tézménybe.
   Rövid ideig örmény nyomda is működött 
a helységben, mely főleg templomi- és 
tankönyveket adott ki.
   A gyergyószentmiklósi örmények inten-
zíven hozzájárultak a település, illetve az 
egész környék fejlődéséhez is. A városnak 
több cikluson át volt képviselője Lázár 
Menyhért ügyvéd, hírneves orvosként tűnt
ki dr. Fejér Dávid, dr. Dobribán Antal. 
Szintén Gyergyószentmiklós szülötte 
dr. Vákár P. Arthúr kormánytanácsos, 
ismert nevű publicista, aki a kiadásában 
megjelent „Csíkvármegye” című lapjával 
éveken át irányította a gyergyói közéletet.

Gyergyószentmiklósi Örmény Katolikus 
Templom

   Csámcsján 1738-ban született Konstan-
tinápolyban. 1764-ben lépett be a mechi-
tarista rendbe. A fiatal Csámcsján kitűnő 
nyelvismerettel rendelkezett. A rend több 
alkalommal küldte a Közel-Keletre és 
Konstantinápolyba, ahol a lelkipásztori 
szolgálat mellett minden örményekkel 
kapcsolatos forrást összegyűjtött legfőbb 
művéhez, Az Örményország történeté-
hez (1784-1786). Csámcsján szakított a 
régi hagyománnyal. Felhasználta ugyan 
az aranykori szerzők műveit, de azokat 

Az örmény történetírás „újjászületése”
Az örmény történetírás évszázadokig 
követte a gyakorlatot, hogy a régi, ún. 
aranykori írók: Agathangelosz, Khorenei 
Mózes, Elizeus, Párpeci Lázár munkáit 
követve hozták létre munkáikat, ami sok 
esetben a kereszténységért és a hitért 
folytatott küzdelembe volt beágyazva. A 
18. század első felében alapított mechita-
rista örménykatolikus szerzetes, Mikajel 
Csámcsján ezt a szokást felrúgva teljesen új 
alapokra helyezte az örmény történetírást. 

Bizonyára sokunk számára ismert tény, hogy a 17. század második felébe Erdélybe 
érkezett örmények nagyon gyorsan, kicsivel több, mint egy évszázad alatt beolvad-
tak az őket körülvevő magyarságba. Ugyanakkor szinte teljesen feledésbe merült, 
mennyire pezsgő örmény kulturális élet színtere volt Erdély: Örmény Múzeummal, 
az Armenia folyóirattal, örmény gimnáziummal és saját történetírókkal – a legis-
mertebbek Szongott Kristóf és Ávedik Lukács, akik azonban a századfordulón al-
kottak. A 18. század erdélyi örmény történetírója, Dondoni Vártán József és műve, 
az Örmény Nemzet Históriája ugyanakkor egészen napjainkig ismeretlen a nagykö-
zönség számára. Dondoni műve első ránézésre rendkívül hasonlít a kor egyik legna-
gyobb örmény történetírójának, Mikajel Csámcsján Örményország története című, 
háromkötetes munkájához. Cikkünkben annak járunk utána, hogy vajon fennáll-e 
valamilyen kapcsolat a két szöveg között?

Kiss Péter
 

Örmény Nemzet Históriája
Az örmény történetírás reneszánsza Erdélyben

A decemberi rendkívüli klub vendége volt
 
Kiss Péter
a Pázmány Péter Katolikus Egyetem 
Armenológiai Tanszékének hallgatója,
Az Új Nemzeti Kiválóság Program 
ösztöndíjasa
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A kompiláció vizsgálata
   Ha alaposabban megvizsgáljuk a szö-
vegeket, akkor felfedezhetjük, hogy a 
szövegek között azonban jelentős kü-
lönbségek vannak. A vizsgálathoz az 5-9. 
század történelmét bemutató fejezeteket 
választottuk ki. Feltételezésünk szerint a 
két szöveg nem feltétlen a szókincsben, 
hanem a mögötte rejlő tartalomban egye-
zik meg. Látszólag fennáll a kompiláció, 
mivel mindkét szerző ugyanazokat az ese-
ményeket említi meg, hasonló narratívákat 
használva, ugyanakkor teljesen eltérő 
szándékkal íródtak a szövegek.		
   Dondoni művében érezhető, hogy hősö-
ket és példaképeket keres az örmény fiata-
lok számára, sőt sok esetben, amikor egy-
egy polgárháborúról kellene írnia, vagy 
csupán Dondoni céljának nem megfelelő 
eseményeket kellene bemutatnia, egysze-
rűen kihagyja a szerző, tíz-húsz évet átu-
gorva.					   
  Csámcsján ezzel ellentétben mindent 
nagyon alaposan és részletesen leír, rész-
rehajlás nélkül, kifejezetten kerülve azo-
kat a helyzeteket, ahol valamilyen hőskép 
alakulna ki. Mindezek alapján kijelenthető, 
hogy a feltételezett kompilációs kapcsolat 
nem áll fenn a művek között.
   Annak ellenére, hogy Dondoni műve és 
Csámcsján műve között konkrét kapcsolat 
nem áll fenn, ezzel nem veszít értékéből, 
sőt, még értékesebbé teszi azt. Dondoni 
valóban saját művet hozott létre, melyben 
azonban a történelmet saját céljaira hasz-
nálja fel, mindezt rendkívül olvasmányos 
stílusban. Legnagyobb fájdalmunkra azon- 
ban Dondoni művét sosem adták ki, csu-
pán a kézirat áll rendelkezésünkre. 

egyéb; latin, görög, arab és török forrá-
sokkal kiegészítve, sokszor egymással üt-
köztetve, korán túlmutató művet írt, ami 
évszázadokig alapműnek számított. 	
   Csámcsján többször is járt Erdélyben 
és Magyarországon, ahol elsősorban a 
gyógyfürdőket látogatta. Erdélyben az 
erzsébetvárosi mechitarista gimnázium 
latin, görög és örmény tanára volt. 

A magyar Csámcsján
   Csámcsjánnal ellentétben Dondoni Vár-
tán Józsefről csupán annyi információnk 
van, amennyit műve előszavában elárul 
magáról. Örmény származású volt, de az 
1800-ra keltezett művében elárulja, hogy 
„ősei régi nyelvét” külföldi tanulmányok 
során sajátította el, egyszerre tekintett 
magára magyarként és örményként. Műve 
céljaként az ifjúság nevelését jelölte meg, 
és hogy segítse őket abban, hogy meg-
őrizzék vagy épp újra felfedezzék örmény 
mivoltukat. 		
   A két szerző műve rendkívül hasonló, 
mind tartalmilag, mind felépítésben. Don-
doni ugyan kijelenti, hogy műve önálló 
alkotás, nem pedig fordítás, mégis fennáll 
a gyanú, hogy Dondoni az ún. kompiláció 
eszközével élt műve írásakor.	  
   A kompiláció összevágást jelent. A kor-
szakban nagyon gyakorinak számított, 
hogy egy új vagy nem annyira ismert 
szerző egy sokkal híresebb szerző mun-
káját átfogalmazva a saját neve alatt je-
lenteti meg a művet. Ugyanakkor ez nem 
feltétlen jelentett plagizációt a korban, sőt 
gyakran meg is jelölték a „forrás(ok)at”. 
Dondoni műve is hasonlóképp épül fel, 
bevezetőjében bemutatja a forrásait, kü-
lön bekezdést szánva Csámcsjánnak, akit 
hosszan dicsér. Mindezek alapján szoros 
kompilációs kapcsolatot feltételezhetünk 
a két szöveg között.

gyökerező érdeklődésével és elmélyülé-
sével Lengyelországgal, a lengyelséggel 
kapcsolatban. Ehhez a néphez kapcsolta 
első két gyermekének lengyel édesanyja is.
  Ahogy személyisége, gondolkodása 
érett és ő maga idősödött, leginkább er-
délyi gyökerű örménysége foglalkoztatta, 
az ebben rejlő továbbadnivalót helyezte 
előtérbe. Ezért is lett nemzetiségi önkor-
mányzati képviselő és évekig az Erdélyi 

Lectori salutem!
Ez a mondat talán az egyik legtöbbször 
használt szerkesztői, főszerkesztői bekö-
szöntő, de olvashatjuk régi könyvek fül-
szövegében is: üdvözlet az olvasónak.
   E könyv főszereplője, Dávid Csaba 
az újság- és könyvírásban is jártas volt, 
mindkét területen alkotott. Szerkesztője 
volt nagysikerű, azóta is működő havi ma-
gazinnak, az IPM-nek, és főszerkesztője 
volt a fiataloknak szóló tudományos, is-
meretterjesztő lapnak, az ALFA magazin-
nak. Írt könyvet, nem is egyet, melyekben 
akár történelmi regényről, akár életrajzi 
ihletésű történetről legyen szó, fontosnak 
tartotta, hogy a konkrét szöveg szövetén 
keresztül bemutassa családja származá-
sát, gyökereit, történetét és az ebből faka-
dó saját helykeresés, a több nemzetiségű 
identitás sokszor nehézségekkel, vagy 
épp örömökkel teli pillanatait.
   Büszke volt apai ágról magyarörmény 
származására, az erdélyi alapokra, arra, 
hogy a család múltjának lehet és van mon-
danivalója a jelen és talán a jövő számára 
is. Magyarsága így erdélyi örmény iden-
titással párosult, kiegészülve fiatalkori, 
több éves lengyelországi tartózkodásában 

Dávid Csaba – Lectori salutem

Dávid Csaba 1999 és 2004 között volt az Erdélyi Örmény Gyökerek Kulturális 
Egyesület havonta megjelenő folyóiratának, az Erdélyi Örmény Gyökerek Füzetek-nek 
főszerkesztője. Sajátos stílusa, melyben mindig megjelent az ismeretek, a részletes 
információk sokszor tudományos igényű átadásának szüksége, könnyen beazono-
síthatóvá tette írásait és markánsan jellemezte az általa szerkesztett időszakot a lap 
életében. Azonban több könyv szerzőjeként íróként is letette névjegyét az irodalom 
asztalára, írt önéletírást, történelmi regényt, verseket is. Rövidebb írásai a „Füze-
tek” hasábjain is megjelentek. A lap szerkesztőjeként eltöltött időszakának cikke-
iből válogattunk ebben a kötetben, hogy felidézhessük alakját, néha érzelmektől 
fűtött, de mindig jószándéktól vezérelt írásain keresztül, megtaláljuk magunk is 
az utódainknak, a jövőnek továbbadandó lényeges dolgokat életünk eseményeiből.

Dávid Csaba: Lectori salutem!
Szerkesztette: Fabók Dávid
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